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1. Úvod
Tento návrh nové koncepce a metodiky reaguje na potřebu modifikace stávající metodiky a koncepce úvodních kurzů pro azylanty v důsledku proměny situace na poli integrace azylantů a osob požívajících doplňkové ochrany. 

V zásadě však z této koncepce vychází a staví na jejích zásadních pilířích, mezi které patřily:

· hodinová dotace (v letech 2007–2009 činila 600 hodin v případě skupinového kurzu, 400 hodin v případě individuálního kurzu

· učební materiály Čeština pro cizince a azylanty A1 a A2 (jako doplňkový materiál též B1)
· ukotvení koncepce na základě Společného evropského referenčního rámce pro jazyky

· diagnostika

· vyučující v kurzech: kvalifikace a zkušenost s integračními kurzy

· zapojení elektronických aplikací

Přináší však i potřebné inovace, vyplývající z vývoje na poli informačních technologií, ze zkušeností nabytých v průběhu realizace státního integračního programu pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany (dále SIP) a ze změn, které lze očekávat na poli integrace uprchlíků v ČR v roce 2010 a následujících; mezi tyto inovace patří zejména

· akcent sociokulturního vzdělávání azylantů a osob požívajících doplňkové ochrany

· nácvik orientace v praktickém životě

· zapojení moderních informačních technologií do výuky

· adresná školení a zvyšování kompetencí vyučujících

· těsná spolupráce se sociálními pracovníky

· individualizace kurzů (ve smyslu zmapování konkrétních potřeb jednotlivých kurzů a jejich naplnění, nikoli převahy individuálních kurzů)

· zapojení dětí do 16 let do výuky češtiny (doposud nebyla realizována)
Metodika se týká zajištění kurzů jak v jednotlivých Integračních azylových zařízeních, tak mimo ně a stanovuje standardy těchto kurzů bez ohledu na subjekt zajišťovatele.
Tato metodika je materiálem otevřeným poznatkům, doporučením a výstupům z projektů, které budou realizovány v průběhu zajišťování kurzů češtiny v rámci Státního integračního programu, zejména odbornými pracovišti.
2. Garance spolupráce s odborným pracovištěm

Pro kvalitní průběh realizace úvodních kurzů pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany v rámci SIP je nezbytná metodická a koncepční spolupráce s odborným pracovištěm, spočívající jednak v možnosti odborných konzultací obecných (pedagogických, didaktických, metodických, lingvistických a jiných) problémů, jednak v personálním zajištění specialistů pro vzdělávání vyučujících v rámci SIP.

Mezi potenciální partnery patří zejména:

· Ústav odborné a jazykové přípravy Univerzity Karlovy

· Ústav bohemistických studií Filozofické fakulty Univerzity Karlovy

· Katedra českého jazyka Filozofické fakulty Masarykovy univerzity

· Katedra českého jazyka Fakulty pedagogické Technické univerzity v Liberci

· Katedra českého jazyka a literatury Filozofické fakulty Palackého univerzity

· Katedra bohemistiky Pedagogické fakulty Univerzity Jana Evangelisty Purkyně

2.1 Zapojení dobrovolníků/praktikantů

V rámci výuky budou využíváni také dobrovolníci (v duchu zákona č. 198/2002 Sb., o dobrovolnické službě) a praktikující studenti (takřka ve všech krajích ČR a ve všech, kde byla dosud realizována výuka češtiny v rámci SIP, je univerzita, na které lze na filozofické nebo pedagogické fakultě studovat český jazyk: realizátor naváže spolupráci s krajskými a zejména centrálními, spádovými univerzitami a zajistí nad rámec hodinové dotace pokrytí výuky studentem, který kromě toho, že poskytne výuku oprávněným osobám výměnou za uznanou praxi na příslušné fakultě, nabyde také praktických znalostí a zkušeností, které mohou být zužitkovány v další realizaci SIPu v budoucích letech).

2.2 Zohlednění koncepčního materiálu UNHCR

Realizátor zohlední závěry a doporučení koncepčního materiálu UNHCR.
3. Cíl, obsah, prostředky a podmínky výuky v jazykovém kurzu
3.1 Kurzy pro dospělé

Primárním cílem výuky, rozvržené na 400 vyučovacích hodin dle požadavku MV, je zprostředkování komplexní jazykové kompetence azylantům a osobám požívajícím doplňkovou ochranu, a to na úrovni B1 (Threshold Level), kterou Společný evropský referenční rámec pro jazyky (SERR) definuje jako takovou jazykovou kompetenci, kdy mluvčí „rozumí hlavním myšlenkám srozumitelné spisovné vstupní informace (input) týkající se běžných témat, se kterými se pravidelně setkává v práci, ve škole, ve volném čase atd. Umí si poradit s většinou situací, jež mohou nastat při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem mluví. Umí napsat jednoduchý souvislý text na témata, která dobře zná nebo která ho/ji osobně zajímají. Dokáže popsat své zážitky a události, sny, naděje a cíle a umí stručně vysvětlit a odůvodnit své názory a plány.“

SERR dále definuje jazykovou kompetenci charakterizující úroveň A1 (Breakthrough Level) jako stav, kdy mluvčí „rozumí známým každodenním výrazům a zcela základním frázím, jejichž cílem je vyhovět konkrétním potřebám, a umí tyto výrazy a fráze používat. Umí představit sebe a ostatní a klást jednoduché otázky týkající se informací osobního rázu, např. o místě, kde žije, o lidech, které zná, a věcech, které vlastní, a na podobné otázky umí odpovídat. Dokáže se jednoduchým způsobem domluvit, mluví​‑li partner pomalu a jasně a je ochoten mu/jí pomoci.“

Jazykovou úroveň A2 (Waystage Level) definuje SERR jako stav, kdy je mluvčí „rozumí větám a často používaným výrazům vztahujícím se k oblastem, které se ho/jí bezprostředně týkají (např. základní informace o něm/ní a jeho/její rodině, o nakupování, místopisu a zaměstnání). Dokáže komunikovat prostřednictvím jednoduchých a běžných úloh, jež vyžadují jednoduchou a přímou výměnu informací o známých a běžných skutečnostech. Umí jednoduchým způsobem popsat svou vlastní rodinu, bezprostřední okolí a záležitosti týkající se jeho/jejích nejnaléhavějších potřeb.“

Úroveň B1, jejíž definice byla uvedena výše, se od úvodních úrovní A1 a A2 významně odlišuje. Jednak dojde k prudkému nárůstu slovní zásoby (a to v důsledku předcházející výuky, jakož i díky naučené kompetenci samostatně vyhledávat nová slova a rozumět jim), jednak se zvolna změní její sémantické spektrum. Kontakt s abstrakty, tj. s výrazy, jejichž význam lze stěží explikovat ostenzivním způsobem (jakkoli je to možné), je náročným úkolem, jehož zvládnutí si vyžaduje delší časový úsek, nežli tomu je u základní slovní zásoby (konkrét). Při zvládání úrovně B1 dále dojde k posunu od roviny fonetické (zvládnutí zvukové podoby českého jazyka) a morfologické (základní flexe) ke komplexnějším jevům morfologicko​‑syntaktickým (kondicionál), syntaktickým (tvoření komplexnějších větných celků, aktuální členění větné) či textovým (ovládnutí základních pravidel výstavby textu v češtině).

Jelikož dosavadní zkušenosti i odborná sféra poukazují na skutečnost, že během 400 hodin nelze zejména u mluvčích z neslovanských zemí, této úrovně dosáhnout, zvláště neovládají​‑li tyto žádný indoevropský jazyk, a dále s ohledem na požadavek sociokulturní orientace, je nutné tuto cílovou úroveň výrazněji diverzifikovat a individualizovat dle jazykové příslušnosti jednotlivých osob a jejich sociokulturního pozadí, jak to činí popis referenční úrovně češtiny A1, a sice na:

1. Neslovany s neindoevropskou mateřštinou, bez zkušenosti se středoevropskou realitou

2. Neslovany s indoevropskou mateřštinou, bez zkušenosti s flexivním jazykem, ale se znalostí středoevropské reality

3. Neslovany s indoevropskou i neindoevropskou mateřštinou a s komunikační kompetencí dosaženou na úrovni A1 v některém ze slovanských jazyků (se zkušeností se středoevropskou realitou)

4. Slovany (s mateřštinou češtině velmi blízkou a se znalostí středoevropské reality)

V případě jednotlivých skupin by pak 400hodinová dotace vedla k následující výstupní úrovni

1. V případě nulového začátku A1, v případě znalosti češtiny na úrovni A1 pak A2; důraz na posilování sociokulturních kompetencí

2. A2 (oproti výše zmíněné skupině by byla dána přednost výuce jazyka na úkor sociokulturní orientace, jejíž znalost by byla předpokládána)

3. A2

4. B1

Minimální výstupní úroveň je tedy stanovena na úroveň A1, v případě azylantů a osob požívajících doplňkové ochrany, kteří pocházejí z neslovanských zemí a nemají žádné zkušenosti se středoevropskou (resp. evropskou) realitou. Modelovým případem je skupina barmských přesídlenců. Důraz je zde kladen na orientaci v sociokulturním prostředí ČR a nacvičována bude zejména samostatnost v obvyklých životních situacích (úřady, lékař, škola pro děti, zaměstnání apod.), kde je klíčovou komunikačně úspěšná situace, ať již jí bylo dosaženo jakýmikoli prostředky. Do této skupiny spadají i osoby s rozličnými hendikepy (zdravotní stav, obtížná sociální situace, negramotnost, vysoký věk atp.)

Obvyklá výstupní úroveň je stanovena na A2 a pokrývá zbývající azylanty a osoby s doplňkovou ochranou (typicky: Kuba, Blízký východ atp.), kromě osob ze zemí, ve kterých se hovoří slovanským jazykem (typicky: země bývalého Sovětského svazu).

Obecně lze říci, že předkládaná metodika patřičně reaguje na jazykovou a sociální diverzifikaci příchozích azylantů, což ovšem klade významné nároky na diagnostiku jednotlivých případů (viz níže spolupráce se sociálními pracovníky a role jazykové diagnostiky).

Učebnice využívající rozlišení úrovní dle SERR představují řešení, které je s to zajistit metodicky stabilně diagnostikovatelnou a všeobecně srozumitelnou úroveň jazykového vzdělávání: doporučuje se použít stávající sadu materiálů Čeština pro azylanty a cizince A1, A2 a B1 (Brno 2007). Součástí obou knih je metodický materiál určený lektorům. Pro potřeby úrovní A2 a B1 lze využít doplňkové materiály (Sociokulturní minimum a Sociálně​‑právní minimum), které seznamují klienty se základními kulturněhistorickými, geografickými, biologickými aj. reáliemi České republiky a tím přispívají k jejich sociální a kulturní integraci. 
Využít však lze i jiné učební materiály, jak jako hlavní učební pomůcku, tak jako zdroj doplňujících cvičení a prostředek k individualizaci kurzu.
Jazykovým kurzem se rozumí skupinová nebo individuální jazykový výuka.

3.1.1 Obsah výuky, stručné osnovy platné pro úroveň A1 a A2

Obsah výuky na úrovni A1 a A2 by měl vycházet z popisu těchto referenčních úrovní dle SERR. Ilustrován je zde na učebním materiálu, který byl v rámci SIPu používán v letech 2006–2009.
Učební text Marie Hádkové Čeština pro azylanty a cizince A1 a A2 (Brno 2005) je založen na jazykovém materiálu, který odpovídá vymezení nejnižší úrovně znalosti cizího jazyka podle Společného evropského referenčního rámce, a to tzv. úrovně A. Toto vymezení se týká řečového vybavení pro nejčastější prvotní a anticipovatelné komunikační situace, kterými cizinec bude muset s největší pravděpodobností projít ve velmi krátkém časovém období a v nichž je i z pohledu cílového společenství žádoucí, aby byl komunikačně úspěšný a mohl navázat co nejdříve adekvátní kontakt s okolím. Míra a kvalita jazykového vybavení přitom zcela konkrétně rozhoduje o míře a kvalitě navazovaných kontaktů, což je samozřejmě podstatné vzhledem k uplatnění cizince na trhu práce i vzhledem k jeho interakce s okolím. Z tohoto pohledu je podstatný i vliv rychle navazatelné a adekvátní komunikace (interakce) pro majoritní okolí, protože potenciálně odbourává též další kontaktové bariéry mezi příslušníky různých etnik, kultur, náboženství a hodnotových hierarchií. Nelze opomenout ani psychosociální dopad této komunikační výbavy, protože významnou měrou snižuje pocit frustrace, která změnu životního prostředí člověka téměř vždy provází.

Naplnění výše vymezených cílů předpokládá výuku, která poskytuje cizinci rozmanité jazykové prostředky podle komunikačních potřeb, nikoli podle obvyklých postupů při progresivním ovládání gramatického systému češtiny. Autor tedy nespatřuje řešení v ovládnutí celých paradigmat a všech tvarových rozmanitostí češtiny, ale ve funkčním uchopení frekventovaného výraziva a odpovídajících konstitutivních textotvorných pravidel. Postup od komunikačního záměru k jeho realizaci je v tomto pojetí obousměrný, tedy produkční a percepční. Komunikační záměr produkční představuje potřebu aktivně navázat kontakt s okolím, a to ústní či písemnou formou. Komunikační záměr percepční je definovatelný jako potřeba vyhledat v psaném či mluveném textu žádané informace. V obou přístupech se protíná stejná slovní zásoba i gramatické struktury. Nelze je samozřejmě anticipovat absolutně, proto je značná pozornost věnována tzv. komunikačním strategiím. Jejich cílem je umožnit cizinci, aby zejména v oblasti přijímání mluveného komunikátu (interakce s rodilým uživatelem češtiny) tzv. udržel komunikační aktivity svého protějšku v přijatelné formě, dále také aby uměl verifikovat své pochopení psaného či monologického mluveného komunikátu. K verifikaci využije samozřejmě týchž minimálních strategií, a to směrem k rodilému uživateli nebo směrem k jinojazyčnému cizinci (lingua franca čeština). 

Potřeba komunikační úspěšnosti v popsaných modech jazyka bude zabezpečena připravovanou nahrávkou monologických i dialogických textů, určených nejen k nácviku výslovnosti, opakování a drilu, ale i k vyhledávání potřebných informací v jinak složitém komunikátu, jehož celkové ovládnutí u cizince se znalostí češtiny na úrovni A není možné. Tento postup má připravit nerodilého uživatele cílového jazyka na reálné komunikační okolnosti: kontakt s neznámým jazykovým materiálem, kontakt se substandardem (především obecnou češtinou), rychlé mluvní tempo rodilých mluvčích češtiny, výslovnostní vady těchto mluvčích, objektivní šumy v komunikačním kanále – např. telefonování, hlášení nádražním rozhlasem.

Vzhledem k velmi specifické cílové skupině uživatelů učebního materiálu je vytvořena také apendixová část, zaměřená na nácvik grafomotorických dovedností, resp. výuku primárně negramotných cizinců, tj. negramotných i v mateřštině. Tato část bude koncipována tak, aby umožnila efektivnější výuku psaného jazyka i u cizinců sice gramotných, ale ne v latince, např. u Arabů, Barmánců apod.

Takto vymezený přístup, jak ukázal rozsáhlý výzkum v oblasti metodických postupů využitých v učebnicích češtiny pro cizince, nebyl využit v žádné zatím dostupné učebnici češtiny. Tento postup je zcela nový, a to i pro potenciální lektory, kteří mají zpravidla komunikační úspěšnost cizince úzce spjatou s dokonalým ovládnutím veškerých gramatických pravidel, velmi často dokonce prezentovaných podobným způsobem, jakým je předávána struktura češtiny rodilým uživatelům – českým dětem. Z těchto důvodů je součástí připravovaného učebního materiálu velmi podrobně koncipovaná metodická příručka s detailním popisem přístupu k výkladům v učebnici.

Konkrétní podoba učebního materiálu (dvousvazku A1 a A2):

· Materiál je určen pro 250 klasických vyučovacích hodin.

· Jazyková výbava se týká 20 konkrétních témat, která se cyklicky vracejí, a to rozšiřujícím a doplňujícím způsobem.

· Každá lekce obsahuje cca stránkový obrazový materiál.

· Každá lekce obsahuje text k poslechu.

· Každá lekce odkazuje k obrazové příloze v závěru materiálu.

· Každá lekce odkazuje k doplňujícím aktivitám u negramotných či jinak handicapovaných cizinců, např. hluchoněmých.

· Lekce obsahují aktivizující prvky – nakreslete, vybarvěte, podtrhněte, vypište atd.

· Lekce doporučují i cvičení v reálných situacích – najděte názvy obchodů, napište druhy výrobků, vyhledejte v návodu na použití léku atd.

· V tematických okruzích jsou i základní informace o kontaktových profesích, a to z pohledu žadatele o příslušnou službu – např. čistírna, optika, zdravotnické zařízení.

Učební materiál bude lektorům prezentován formou instruktáže k užití v terénní praxi, která bude během kurzu monitorována.
3.1.2 Obsah výuky, stručné osnovy platné pro úroveň B1
Obsah výuky na úrovni A1 a A2 by měl vycházet z popisu těchto referenčních úrovní dle SERR. Ilustrován je zde na učebním materiálu, který byl v rámci SIPu používán v letech 2006–2009.

Učebnice češtiny Čeština pro azylanty a cizince B1 (Brno 2007) je určena středně pokročilým uživatelům, kteří již úspěšně zvládli gramatické a lexikální učivo v rozsahu odpovídajícím úrovním A1 a A2. Je adresována všem, jejichž cílem je dosažení komunikační kompetence odpovídající úrovni B1. Učební materiál je proto dosti náročný, a to jak po stránce mluvnické, tak i lexikální. Každá ze 14 lekcí je členěna do tří částí. Část A vychází z úvodního textu, který se vztahuje k tematickému okruhu lekce. Zaměřuje se na práci s textem, na upevňování a rozšiřování slovní zásoby, na ústní i písemnou komunikaci. Část B prezentuje mluvnici komplexně – opakuje známé gramatické jevy a kategorie a doplňuje je o nové informace. Cílem není jen systémová prezentace základních gramatických kategorií a jevů, ale i jejich náležité procvičení. Část C nabízí autentické nebo částečně upravené texty a je do jisté míry nadstavbová. Tím, že každou část učebnice je možno používat samostatně a že jejich volba i pořadí při probírání jsou ponechány na uživateli, nabízí učebnice vyučujícím i účastníkům kurzů široké možnosti využití. Při zpracování bylo přihlédnuto k nesourodé úrovni posluchačů v kurzu, a proto učebnice obsahuje mluvnická, konverzační a lexikální cvičení jak pro středně pokročilé, tak i pro více pokročilé uživatele. Učebnice je doplněna audiokazetou s nahrávkami všech základních textů. Za každým textem následují kontrolní otázky, pomocí kterých uživatel může zjistit svou schopnost porozumění.

Je třeba zdůraznit, že k náležitému osvojení cizího jazyka je zapotřebí nejen aktivní práce v kurzu, ale především soustavné samostudium a snaha komunikovat česky v nejrůznějších situacích každodenního života. Bez poctivé a časově náročné přípravy nelze učivo odpovídajícím způsobem zvládnout.

3.1.3 Doplňkové materiály

Výuka azylantů a osob požívajících doplňkové musí obsahovat prvky sociokulturní orientace. Jako vhodné publikace se doporučují zejména Sociokulturní minimum  a Socioprávní minimum, které jsou níže uvedeny jako ukázkové,  lze čerpat také z metodiky kurzů sociokulturní orientace (SOZE 2010, online: http://www.soze.cz/wp/wp-content/storage/eif200-42-metodika_SKI.pdf).

Výuka na úrovních A1, A2 a B1 počítá s využitím učebního materiálu Sociokulturní minimum. Sociokulturní kompetence totiž tvoří velmi důležitou integrační součást široce a komplexně chápané kompetence komunikační. Adekvátní osvojení si základních sociokulturních poznatků a zvyklostí je nezbytným předpokladem úspěšné komunikace jinojazyčného mluvčího v českém sociokulturním prostředí.

Studijní materiál je rozdělen do dvou základních úzce propojených částí. První z nich je z hlediska jazykového jednodušší, bude orientována na mluvčí se znalostí A1 a A2. Druhý oddíl je náročnější a bude zaměřen na uživatele se znalostí B1. V první části jsou zpracována bázová témata z oblasti společenských a kulturních zvyklostí jako zdravení, představování, stolování apod., v části druhé budou dané informace dílem dále rozpracovány, dílem budou zařazeny kapitoly náročnější. Studenti budou upozorněni např. na tabuová témata, na pravidla verbální i neverbální komunikace, seznámí se s komunikací v krizové situaci, ale i se základními informacemi o životě v České republice, např. o základních geografických údajích, o státních symbolech, o svátcích, tradicích a náboženských zvyklostech. Materiál obsahuje sto stran textu s doprovodnými ilustracemi. Důraz je kladen na komplexní přístup (komunikace mluvená i psaná, verbální i neverbální), a proto jednotlivá témata budou doprovázena různými cvičeními, kontrolními otázkami a pokyny pro samostatnou práci uživatelů.
Dalším materiálem, který může být využíván, je učebnice Sociálně​‑právní minimum pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany. Ta je koncipována tak, aby poskytla studentovi základní orientaci v běžných životních situacích, s nimiž se bude v rámci procesu integrace do české společnosti setkávat. Kromě základních informací o státním integračním programu pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany učebnice obsahuje mimo jiné informace o struktuře a fungování veřejné správy, řešení krizových situací, systému školství, zdravotnictví a sociální péče, zaměstnávání či bydlení. Každá kapitola je ukončena slovníčkem, který pomůže osvojit si potřebnou slovní zásobu ke každé oblasti. Součástí učebnice je rovněž adresář vybraných nevládních organizací (NNO) zabývajících se pomocí azylantům.

U řady rozebíraných témat odkazuje učebnice na další zdroje informací. Jednotlivé instituce a úřady využívají k informování široké veřejnosti kromě klasických informačních kanálů (tištěné materiály, pošta, telefon) čím dále častěji vlastní webové stránky, proto v řadě případů odkazuje právě na ně. Bezplatný přístup na internet azylantům dnes již standardně nabízí všechna integrační azylová střediska (IAS). Studenti rovněž mohou využít nabídky nevládních organizací zabývajících se pomocí azylantům, které jim mohou – pokud sami nemají zkušenosti s prací s internetem a přesto by rádi využili možností tohoto jedinečného zdroje informací – poskytnout i doprovodnou asistenci při jeho používání. Bezplatný přístup na internet nabízí rovněž síť veřejných knihoven pokrývající celou ČR, za drobný poplatek pak internetové kavárny.

3.2 Kurzy pro děti do 16 let

Kurzy češtiny pro děti musí být výrazně individualizovanější nežli kurzy pro dospělé. Situace je dále komplikována tím, že pro děti-cizince obecně existuje velice málo učebních materiálů pro výuku češtiny – vyučující je tak postaven do situace, kdy materiály musí individuálně sestavovat z různých zdrojů.
Při výuce dítěte vstupuje do hry několik faktorů. Zejména jde o tyto:

· věk dítěte (můžeme uvažovat situaci, kdy dítě – cizinec může vstoupit do první třídy základní, jakož i situaci, kdy je zařazeno do některé z vyšších tříd),
· mateřský jazyk dítěte a jeho typologickou blízkost či vzdálenost od češtiny (při výuce dětí – cizinců ze Slovenska, Ukrajiny či Ruska, obecně ze zemí, kde se hovoří slovanským jazykem, bude nutno přihlížet k jiným aspektům a řešit jiné problémy, nežli u dětí např. z Barmy),
· sociokulturní blízkost země původu a České republiky (týká se zejména „exotických“ zemí či zemí s odlišným kulturněhistorickým nebo náboženským pozadím; problematika však zahrnuje i běžné denní zvyky a návyky, jako je zdravení, hierarchie autorit, denní rytmus a harmonogram atp.),
· „vyspělost“ dítěte (zahrnuje zvládnutí kognitivních a mentálních procesů odpovídajících jeho věku, ale např. také problematiku vývojových poruch učení).

Zajišťovatel výuky pro děti azylantů a osob požívajících doplňkové ochrany bude metodické postupy, obsah jednotlivých kurzů, individuální potřeby jednotlivých dětí-cizinců, jakož i doporučené učební materiály konzultovat s odborným pracovištěm (viz bod 2. Garance spolupráce s odborným pracovištěm).
Ve spolupráci s odborným pracovištěm vytvoří zajišťovatel v průběhu zajišťování kurzů také metodika úvodních kurzů pro děti azylantů a osob požívajících doplňkové ochrany v časovém horizontu, který určí zadavatel po dohodě se zajišťovatelem, MV a UNHCR. Metodika bude odborně lektorována a diskutována v rámci širší odborné veřejnosti.
3.2.1 Doporučená literatura
Základní učební materiály určené přímo dětem-cizincům

Balkó, I., Zimová, L.: O jazycích, zemích a kultuře našich spolužáků. Ústí nad Labem 2005.

Hrubá, J.: Čeština pro děti cizinců. Metodika výuky českého jazyka dětí z minoritních skupin. Brno, Katedra sociální pedagogiky Pedagogické fakulty MU v Brně a Kabinet multikulturní výchovy při Pedagogické fakultě MU v Brně ve spolupráci s MSD 2004.

Čechová, M. – Millerová, Z. – Zimová, L.: Metodická příručka o práci s žáky-imigranty ve výuce. Ústí nad Labem 2006.

Čemusová J., Dolečková P., Štindlová B., Štindl O.: Manuál pro učitele českého jazyka pro cizince bez znalosti latinky. Praha, Člověk v tísni – společnost při ČT, o.p.s. 2005. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:  http://www.varianty.cz/index.php?id=16&item=46 

Matula, O.: Český den – materiály pro učitele češtiny jako cizího jazyka. Praha, Člověk v tísni, o.p.s. 2007. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:  http://www.varianty.cz/index.php?id=16&item=37 

Škodová, S. – Štindlová, B.: „Modifikace principů přímé metody pro potřeby výuky gramatiky češtiny jako cizího jazyka.“ In: Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2006–2007. Praha, Akropolis 2007

Vzdělávání dětí-cizinců z hlediska multikulturalismu

Základní literatura 

Buryánek, J. (ed.): Interkulturní vzdělávání I., II. Doplněk k publikaci Interkulturní vzdělávání nejen pro středoškolské pedagogy. Člověk v tísni, o.p.s., Praha 2002, 2005. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:  http://www.varianty.cz/index.php?id=16&item=73 

Moree D. & Varianty (kol.): Než začneme s multikulturní výchovou. Od skupinových konceptů k osobnostnímu přístupu. Praha, Člověk v tísni, o.p.s. 2008. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:  http://www.varianty.cz/index.php?id=16&item=63 

Doplňující literatura

Varianty (kol.): Dovedu to pochopit? Výukový materiál pro multikulturní výchovu. Člověk v tísni o.p.s., Praha 2007. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:  http://www.varianty.cz/index.php?id=16&item=53 

Košťálová, H. (ed.): Interkulturní výchova ve školním vzdělávacím programu. Praha, Kritické myšlení a Člověk v tísni – společnost při ČT, o.p.s. 2005. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:  http://www.varianty.cz/index.php?id=16&item=44 

Průcha, J.: Multikulturní výchova; problémy spojené s její realizací. [cit. online 11. 2. 2010], dostupné z:   http://ludum.rvp.cz/clanek/53/32

Vzdělávání cizinců (dětí-cizinců) z hlediska sociokulturní orientace

Bischofová, J.: Socio-kulturní aspekty při výuce češtiny jako cizího jazyka. Praha 2005.

Šindelářová, J.: Socio-kulturní zázemí žáků a studentů-imigrantů přicházejících ze zemí s odlišnou kulturou. Ústí nad Labem 2005.

Učebnice češtiny pro cizince: konkrétní cvičení lze zajistit z učebnic češtiny pro dospělé 

 Výukové materiály

Pro úrovně A1 a A2

Andrášová, H., Podepřelová, A. & kol.: Na cestě za češtinou. Inspirativní náměty pro učitele češtiny jako cizího jazyka. Praha, Klett 2008.

Cvejnová, J.: Česky, prosím. Praha, Karolinum, 2008.

Hádková, M.: Čeština pro cizince a azylanty A1 a A2. Praha, MŠMT 2005 (učebnice, cvičebnice a metodika).

Holá, L.: Czech Express I, II. Praha, Akropolis 2006.

Nývltová, D. – Pinková, J.: Česky v Česku pro studenty se znalostí ruštiny I, II (učebnice, manuál pro učitele, gramatické tabulky, celkový slovník). Praha, Akropolis ve spolupráci s ÚJOP UK 2008 (úroveň A1+).

Štindlová, B. & kol: Česky v Česku I, II (učebnice a manuál pro učitele). Praha, Akropolis ve spolupráci s ÚJOP UK 2008.

Štindl, O.: Easy Czech Elementary. Praha, Akronym, 2008 (s CD).

Pro úroveň B1

Hrdlička, M. – Bischofová, J.: Čeština pro cizince a azylanty B1 (učebnice, cvičebnice a metodika). Praha, MŠMT 2005.

Pro úroveň B2

Hrdlička, M. – Adamovičová, A. – Bischofová, J. – Hasil, J. – Hádková, M.: Čeština pro cizince a azylanty B2. Brno, SOZE 2008 (spolufinancováno Evropským sociálním fondem). 

Na základě angličtiny 

Adamovičová, A. – Ivanovová, D.: Basic Czech I. Praha, Karolinum 2007.

Davies, B. – Hejduková, J.: 401 Czech Verbs. Praha, Bruce Davies 2006.

Nováková, J. – Parolková, O.: Czech for Foreigners. Praha, Bohemika – Olga Paroulková 2001.

Rešková, I. – Pintarová, M.: Communicative Czech – Elementary Czech. Brno, Ivana Rešková 2006 (učebnice a workbook a CD).

Rešková, I. – Pintarová, M.: Communicative Czech. Intermediate Czech. Brno, Ivana Rešková 2004, 2. vydání.

Na základě jiných jazyků 

Čechová, E. – Trabelsiová, H.: Do you want to speak Czech? Liberec: Harry Putz, 2002 (+ další jazykové mutace: RJ, NJ, FJ, PJ...).

Bez mediačního jazyka

Bořilová, P.: „První lekce pouze česky? (Ukázka výuky bez zprostředkujícího jazyka na bázi učebnice Czech Express 1).“ In: Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ), 2005–2006. Praha, Akropolis 2006, s. 201–209.

Další učebnice vhodné pro děti

Bezděková, J.: Učíme naše děti mluvit. SEVT

Dvořák, J.: Moje první kniha předškoláka a prvňáka. Nakladatelství Svojtka.

Kubátová, K.: Přírodověda - pracovní sešit, 2. díl, pro 1. stupeň ZŠ praktické. Parta.

Mrázková, D.: Můj medvěd Flóra

Nováková, I.: Zábavný pravopis. Portál.

Pávková, B.: Logopedické pexeso a obrázkové čtení B - P - N - D - F - V – K.. Computer Press.

Pokorná, V.: Šimonovy pracovní listy. Portál 2007.

Přikrylová, M.: Barevné kamínky - Co vidíš, co slyšíš, co dovedeš: Můj domov. 

Rufertová, H.: Poznávej lidi a život v zemi, v níž žiješ. Fortuna 2002.

Schrimpfová, J. M.: Můj první slovník českého jazyka. Fraus 2008.

Šup, R.: Učíme se číst s porozuměním.

Pracovní sešit pro nápravu vývojových poruch učení v českém jazyce I. (pro 2. a 3.r.). Tobiáš.

Zelinková, O.: Cvičení pro dyslektiky I.-VI. - Rozlišování krátkých a dlouhých samohlásek 

Série pracovních listů na český jazyk (6.-9. ročník). Nakladatelství Septima

Hry a aktivity do hodiny

Andrášová, H., Podepřelová, A. a kol: Na cestě za češtinou. Klett 2008.

Čechová, M., Oliva, K., Nejedlý, P.: Hrátky s češtinou. SPN 2007.

Gato, M.: 150 nejlepších her pro děti i dospělé, ke kterým nepotřebujete vůbec nic

Hancock, M.: Pronuntiation Games. Macmillan Publisher 1991.

Hanšpachová, J., Řandová, Z.: Angličtina plná her. Portál.

Malá, Z.: Hry a aktivity pro výuku češtiny pro cizince. Lingea Ludus 2009.

Hrátky s češtinou. MC Nakladatelství Brno

Pavelka, R.: 61 nejlepších her uvnitř. MC nakladatelství

Pišlová, S.: Jazykové hry. Fortuna 2008.

Rinvolucri, M.: Grammar Games. Cambridge University Press 2008.

Víška, V., Nováková, L.: Čeština nás baví. Triton 2005.

Warner, P.: 6x25 her rozvíjejících schopnosti a dovednosti dítěte. Portál

Internetové zdroje

www.hrejsi.cz
www.britishcouncil.org
www.hranostaj.cz
www.triolinguale.eu
www.hra-skolou.cz
www.party-games.com
www.mes-english.com
www.svet-deskovych-her.cz
www.detskestranky.cz
3.3. Společné prvky výuky dospělých a dětí

3.3.1 Individuální materiály

Každý z lektorů bude moci využívat aktuálně budované elektronické poskytovny individuálních učebních materiálů (viz níže bod 6.2). Použití těchto materiálů je žádoucí z toho důvodu, že dovoluje akcentovat individuální požadavky frekventantů kurzu, a tím zefektivnit výuku. Kvalita materiálů bude zaručena jednak interní diskusí a hodnocením materiálů samotnými lektory, kteří je budou užívat, jednak pečlivou redakcí a konzultacemi s odborným partnerem zajišťovatele.

3.3.2 Podmínky výuky (prostorové, časové) a výuková strategie

Výuka bude poskytována v učebních prostorách (učebny ZŠ, SŠ, VOŠ, VŠ či jiné vhodné prostory), případně v domácnosti klientů. S ohledem na efektivitu výuky budou preferovány skupinové kurzy, maximální počet klientů nepřesáhne 10. Učebny budou vybaveny potřebnou video a audiotechnikou. V případě handicapovaných azylantů s omezenou možností pohybu dojde k zachování stávajícího modelu individuálních kurzů poskytovaných přímo v místě bydliště azylanta.

Výuka bude organizována s maximálním ohledem na potřeby studenta, preferována bude intenzivnější, pravidelně se konající výuka. V modelovém případě bude výuka probíhat denně (každý všední den), v celkovém rozsahu 15 hodin týdně. Hodinová dotace 400 vyučovacích hodin tak bude vyčerpána za 26 týdnů, tj. zhruba půl roku. Očekává se však nižší frekvence výuky.
Hodinová dotace kurzu musí být vyčerpána v průběhu 12 měsíců od počátku kurzu, v ojedinělých případech, kdy to z objektivních důvodů nebude možné, může být po konzultaci se zadavatelem tato lhůta prodloužena. 
Je žádoucí vytvořit bezstresové prostředí, bez vnějších rušivých vlivů.

3.3.3 Studenti se speciálními potřebami

Možnosti individualizace a diferenciace kurikula, forem i cílů výuky musí být detailněji propracovány, aby byl kurz inkluzivní, tj. vhodný pro všechny osoby, jimž byla udělena mezinárodní ochrana (osoby s postižením, staré lidi, matky s dětmi, negramotné osoby apod.). Na tyto aspekty inkluzivní výuky je především třeba řádně připravit budoucí i současné lektory kurzů.

Zajišťovatel je povinen přizpůsobit kurz potřebám klienta a specifika výuky průběžně zaznamenávat v plánu výuky.

4. Diagnostika a výstupní testování

Testování bude zajišťováno odborným pracovištěm (viz výše), případně organizací, která má zkušenosti s jazykovou diagnostikou azylantů a osob požívajících doplňkové ochrany, příp. cizinců obecně (jazykové školy s právem státní zkoušky, vysoké školy apod.).

Standardizované znění diagnostického testu bude zajištěno buďto prostřednictvím specializovaného diagnostického testu, který v rámci projektu EQUAL – Work in Czech zpracoval kolektiv Marie Hádková – Jana Bischofová – Milan Hrdlička, nebo jakýmkoli jiným srovnatelným testem/testovací baterií. Diagnostický test stanoví aktuální jazykovou úroveň klienta v jednotlivých oblastech jazykové kompetence (gramatika, poslech a porozumění textu).

Je nutné počítat s tím, že jeden klient může v jednotlivých oblastech dosahovat rozdílných jazykových úrovní a nelze u něj tedy odpovídající úroveň jednoznačně specifikovat – v tom případě bude zařazen dle nejslabšího jednotlivého výsledku. Diagnostika by měla kromě testu jazykových znalostí zahrnovat i zjištění potřeb a očekávání klienta (na co se chce sám klient zaměřit, k čemu mu mají nabyté znalosti do budoucna sloužit apod.), které mohou být určujícím faktorem pro jeho zařazení do odpovídajícího kurzu. 

Klienti s nulovou znalostí českého jazyka, klienti bez znalosti latinky nebo klienti negramotní diagnostický test neabsolvují a budou zařazeni do kurzu začátečnické úrovně.
K výstupnímu testování může být využíván materiál zpracovaný v rámci projektu EQUAL – Work in Czech, nebo jakýkoli jiný testovací materiál, který odpovídá požadavkům lingvistickým, didaktickým a pedagogickým. Zkouška bude sledovat základní řečové dovednosti (poslech s porozuměním, četba s porozuměním, produkce mluveného komunikátu – monologického × dialogického, produkce psaného textu). Je nutné, aby byly používány tytéž testovací sady jak v kurzech běžících v IAS, tak v kurzech běžících mimo ně.
Organizace závěrečné zkoušky se musí vyrovnat s několika závažnými aspekty. Jedním z nich je místo konání: je evidentní, že bude​‑li zkouška konána v místě výuky, nebude její výsledek negativně poznamenán faktory, jako je stres z cizího prostředí, dojíždění apod., jak by tomu bylo, kdyby byly závěrečné zkoušky organizovány centrálně, např. v krajských městech ČR. Zkouška by měla probíhat za dohledu nezávislého proškoleného odborníka, který by se aktivně podílel na formálně daném scénáři zkoušky (verbální část, psaná část, porozumění psanému textu). Je vhodné, aby závěrečná zkouška proběhla ihned po vyčerpání celkové hodinové dotace kurzu: proto je nutné průběžně zpracovávat komplexní harmonogram výstupního testování. Ke zkoušce se může přihlásit každý klient, který se vykáže potvrzením o absolvování celkové hodinové dotace, a to nezávisle na místě výuky a místě zkoušky (např. v případě změny IAS, přidělení integračního bytu apod.), případně jakákoli oprávněná osoba, aniž by absolvovala kurz. 

4.1. Testová baterie (obsah)

Součásti testové baterie je:

1) Specifikace doporučené studijní literatury

2) Specifikace doporučené délky kurzu připravujícího klienta k vykonání zkoušky

3) Charakteristika zkoušky a pokyny pro její realizaci (pro lektora, examinátora)

4) Scénář a libreto nahrávky pro poslechový text

5) Protokol o hodnocení produkce mluveného komunikátu

6) Formulář zkoušky pro klienta

4.2. Průběžné testování

Lektor bude studentům zadávat pravidelně průběžné testy (vždy po uplynutí 60 hodin, tedy 10 průběžných testů/kurz; Čeština pro azylanty a cizince A již tyto průběžné testy obsahuje). Jejich vyhodnocení bude zajišťovat lektor za asistence pověřeného pracovníka zajišťovatele. Plnění průběžných testů nebude mít vliv na výsledek výstupního testu, slouží pouze ke zpětné vazbě mezi lektorem a studenty.

4.3. Charakteristika výstupní zkoušky pro úroveň A1

Ověřovány jsou základní řečové dovednosti: 

· poslech s porozuměním, 

· četba s porozuměním, 

· produkce mluveného komunikátu (monologický projev, participace na dialogu), 

· produkce psaného komunikátu (dovednost napsat český text).

Délka zkoušky – 60 minut (+ čas na zadávání otázek, hodnocení atd.), celkem tedy cca 65–70 minut. Před testem písemného projevu je vhodné udělat krátkou přestávku (cca 5 minut), resp. využít toho, že ověřování produkce mluveného komunikátu je individuální – tedy právě nezkoušení studenti mají přestávku.

Ověřovaný jazykový materiál vychází z popisu referenční úrovně A1 pro češtinu http://www.msmt.cz/files/mezinarodnispoluprace/dokumenty/cestinaA1.pdf. 

Klient, který ve zkoušce uspěje, je jazykově vybaven pro absolvování nejběžnějších komunikačních situací každodenního života v České republice. 

Doporučená studijní literatura: 

Hádková, M.: Čeština pro azylanty A (lekce 0–30),

Hádková, M.: Cvičebnice k Češtině pro azylanty A (lekce 0–30),

podle potřeby překladové slovníky s případným mediačním jazykem

(není podmínkou).

Klient při zkoušce NESMÍ používat žádné pomocné tabulky, své záznamy, knihy, slovníky, učebnice atd. Má k dispozici jen pero (nikoli tužku!) a formulář zkoušky – viz dále.

Zkouška produkce mluveného komunikátu je individuální, ostatní části zkoušky lze realizovat ve skupině, pokud je zamezeno nežádoucí vzájemné spolupráci zkoušených klientů.

Zkouška produkce mluveného komunikátu VYŽADUJE přítomnost dvou examinátorů (zkoušejícího a zapisujícího). Účast obou je ovšem doporučována i pro části ostatní. Oba examinátoři mají k dispozici formulář zkoušky, který vyplňuje klient, a také obrazový materiál, jenž slouží klientovi jako komunikační stimul neverbální.

Je nezbytně nutné, aby se oba zkoušející před zahájením zkoušky podrobně seznámili se všemi jejími částmi, časovými dotacemi a bodovým hodnocením.

Pro část, kde se ověřuje produkce mluveného komunikátu, je nutné předem připravit obrazový materiál, který tvoří zvětšené a vybarvené kopie (A5) ilustrací z učebnice Hádková, M.: Čeština pro azylanty – A1 nebo obdobné. Obrázky musejí být vybarveny alespoň šesti základními barvami (bílá, černá, červená, modrá, žlutá, zelená), aby umožňovaly klientovi popsat i barvy výjevů.

Identické obrázky musejí být zhotoveny ve třech exemplářích (pro klienta, pro examinátora a pro přísedícího). 

· Obrázek ze str. 91 (L20/3) 

· Obrázek ze str. 43 (L8/5)

· Obrázek ze str. 21 (L3/1)

Poslechové texty by měly být prezentovány ve formě nahrávky. Pokud to není možné, musejí být v části prověřující porozumění dialogu realizovány dvěma mluvčími.

4.4. Charakteristika výstupní zkoušky pro úroveň A2

Ověřovány jsou základní řečové dovednosti: 

· poslech s porozuměním, 

· četba s porozuměním, 

· produkce mluveného komunikátu (monologický projev, participace na dialogu), 

· produkce psaného komunikátu (dovednost napsat český text).

Délka zkoušky – 80 minut (+ čas na zadávání otázek, hodnocení atd.), celkem tedy cca 85-90 minut. Před testem písemného projevu je vhodné udělat krátkou přestávku (cca 5 minut), resp. využít toho, že ověřování produkce mluveného komunikátu je individuální – tedy právě nezkoušení studenti mají přestávku.

Ověřovaný jazykový materiál vychází z popisu referenční úrovně A2 pro češtinu http://www.msmt.cz/files/mezinarodnispoluprace/dokumenty/cestinaA2.pdf. 

Klient, který ve zkoušce uspěje, je jazykově vybaven pro absolvování naprosté většiny běžných komunikačních situací každodenního života v České republice. 

Doporučená studijní literatura: 

· Hádková, M.: Čeština pro azylanty A2 

· Hádková, M.: Cvičebnice k Češtině pro azylanty A (lekce 0-60, resp. 30 – 60),

· podle potřeby překladové slovníky s případným mediačním jazykem (není podmínkou)

Klient při zkoušce NESMÍ používat žádné pomocné tabulky, své záznamy, knihy, slovníky, učebnice atd. Má k dispozici jen pero (nikoli tužku!) a formulář zkoušky – viz dále.

Zkouška produkce mluveného komunikátu je individuální, ostatní části zkoušky lze realizovat ve skupině, pokud je zamezeno nežádoucí vzájemné spolupráci zkoušených klientů.

Zkouška produkce mluveného komunikátu VYŽADUJE přítomnost dvou examinátorů (zkoušejícího a zapisujícího).Účast obou je ovšem doporučována i pro části ostatní. Oba examinátoři mají k dispozici formulář zkoušky, který vyplňuje klient, a také obrazový materiál, jenž slouží klientovi jako komunikační stimul neverbální.

Je nezbytně nutné, aby se oba zkoušející před zahájením zkoušky podrobně seznámili se všemi jejími částmi, časovými dotacemi a bodovým hodnocením.

Pro část, kde se ověřuje produkce mluveného komunikátu, je nutné předem připravit obrazový materiál, který tvoří zvětšené a vybarvené kopie (A5) ilustrací z učebnice Hádková, M.: Čeština pro azylanty – A1/A2 nebo obdobné. Obrázky musejí být vybarveny alespoň šesti základními barvami (bílá, černá, červená, modrá, žlutá, zelená), aby umožňovaly klientovi popsat i barvy výjevů.

Identické obrázky musejí být zhotoveny ve třech exemplářích (pro klienta, pro examinátora a pro přísedícího). 

· Obrázek z učebnice Čeština pro azylanty A – str. 243 (L53/8) 

· Obrázek z učebnice Čeština pro azylanty A – str. 229 (L50/1 – pláž)

· Obrázek z učebnice Čeština pro azylanty A – str. 226 (L49/3)

Poslechové texty by měly být prezentovány ve formě nahrávky. Pokud to není možné, musejí být v části prověřující porozumění dialogu realizovány dvěma mluvčími.

4.5. Charakteristika výstupní zkoušky pro úroveň B1

Test se zaměřuje na komplexní ověření míry zvládnutí učiva v rozsahu výše uvedeného učebního materiálu.

Zkouška prověřuje všechny základní řečové dovednosti, v nichž musí úspěšný kandidát prokázat následující úrovně:

1. Čtení – kandidát rozumí popisům událostí i novinovým článkům s přiměřenou slovní zásobou, umí rozlišit hlavní a vedlejší informace, umí vyhledávat určitá fakta.

2. Psaní – kandidát umí napsat souvislý text, dokáže popsat své zážitky, pocity, plány do budoucna, děj filmu nebo knihy, umí napsat osobní i úřední dopisy.

3. Poslech – úspěšný kandidát rozumí hlavním myšlenkám srozumitelné spisovné mluvní informace týkající se běžných témat každodenní komunikace.

4. Mluvení – úspěšný kandidát dokáže správně používat osvojenou slovní zásobu i mluvnické znalosti při popisu svých zážitků, při vyprávění i vysvětlování svých názorů. Je schopen nejen souvislého připraveného projevu, ale umí se zapojit i do nepřipravené konverzace.

Nedílnou součástí testu je část mluvnická, neboť podmínkou úspěšnosti cizincova projevu ústního i písemného je přiměřené osvojení si gramatických, zvláště morfologických jevů. Proto je v testu pozornost věnována jednak stránce formální (formální tvarosloví), jednak neméně důležité dimenzi řečové (schopnost jinojazyčného mluvčího adekvátně užívat jazykových prostředků v komunikaci mluvené i psané).

Skladba zkoušky:

Zkouška se skládá z 5 částí.

1. část: Čtení s porozuměním (45 minut)

2. část: Mluvnický test (90 minut)

3. část: Poslech s porozuměním (30 minut)

4. část: Produkce psaného textu (60 minut)

5. část: Ústní zkouška (20 minut) 

Při vyhodnocování testu je nutné diferencovat mezi mírou porušení normy (např. za chybnou osobní nebo pádovou koncovku se nepřidělí bod, oproti tomu za menší prohřešek se pokládá odchylka v kvantitě), za nejzávažnější je třeba považovat chyby bránící srozumitelnosti komunikace.

V části Produkce psaného textu kritéria hodnocení zahrnují:

- porozumění zadání + adekvátní styl

- gramatická správnost

- pravopis + interpunkce

- bohatství lexikálních prostředků

- myšlenková originalita

- délka textu

4.6. Evropské jazykové portfolio

Evropské jazykové portfolio bude vydávat odborný garant realizátora.

Evropské jazykové portfolio by mělo být naším oficiálním evropským dokladem o tom, jak mluvčí ovládá český jazyk. Pomáhá objektivně zjistit, na základě Společného evropského referenčního rámce pro jazyky, jaké úrovně mluvčí dosáhl, a věnuje pozornost i dovednostem základním, díky nimž se mluvčí dokáže domluvit o podstatných věcech jednoduchým způsobem. 

Každé Evropské jazykové portfolio se skládá ze tří navzájem propojených částí: Jazykového pasu, Jazykového životopisu a osobní sbírky jazykových dokladů a prací. Na jednotlivých stupních škol a v období dospělosti se však používají odlišné verze.

V Evropském jazykovém portfolio budou uvedeny jazyky, s nimiž má držitel pasu nějakou zkušenost. Obsah jazykového pasu je následující: profil jazykových dovedností podle společného evropského referenčního rámce pro jazyky, souhrn jazykových a interkulturních zkušeností, záznam o certifikátech a diplomech. 

Po úspěšném absolvování kurzu obdrží student Evropské jazykové portfolio, obsahující razítko Ústavu pro jazykovou a odbornou přípravu Univerzity Karlovy a zajišťovatele.

4.7. Akreditace

Zajišťovatel se zavazuje vyvinout maximální možné úsilí k získání akreditace jazykových kurzů (uznání úspěšné vykonání závěrečné zkoušky jako formu rekvalifikace a tím umožnit azylantům větší úspěšnost na trhu práce).
5. Lektoři

V kurzech budou vyučovat pouze lektoři vzešlí z výběrového řízení (viz níže). Osvědčení o schopnosti vyučovat v kurzech češtiny pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany bude lektorům vydáváno odborným partnerem realizátora na základě a) závazku k budoucímu vzdělávání v průběžných školeních zajišťovatele (u nových lektorů), nebo b) na základě průběžného vzdělávání a poskytování zpětné vazby, jak je popsáno níže v bodech 5.3, 5.5 a 5.6. Osvědčení bude vydáváno pouze pro potřeby výuky v kurzech češtiny pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany (bez ohledu na subjekt zajišťovatele, tj. osvědčení bude přenosné a platné, změní-li se zajišťovatel).
5.1. Výběrové řízení

Výběrové řízení bude nutnou podmínkou uzavření smlouvy mezi zajišťovatelem a lektorem. Základními předpoklady pro vedení výuky v rámci SIPu budou:
· vysokoškolské vzdělání (pedagogické nebo lingvistické),
· zkušenost s výukou češtiny pro cizince,
· účast na dalším vzdělávání.
Výhodou budou

· zkušenost s uprchlickou problematikou,
· zkušenost s výukou uprchlíků.
5.2. Školení lektorů

Školení bude pořádat odborný garant realizátora, odborníci z neziskového sektoru, případně individuální školitelé (vybraní dle tématu). 
Školení lze rozdělit na dvě skupiny:

1. vstupní (individuální): proběhne před započetím každého z kurzů, provede ho pověřený zaměstnanec zajišťovatele, obsahem toho školení bude zejména:

a. specifika výuky uprchlíků

b. informace o zemi původu studenta/studentů

c. informace o sociokulturních odlišnostech

d. informace o individuálních potřebách klienta (jazyková úroveň, záměry a cíle zejm. s ohledem na integraci klienta a trh práce)
e. v případě kurzů pro děti bude vedle výše zmíněného v rámci tohoto školení ve spolupráci s odborným partnerem zajišťovatele konzultována také metodika výuky, učební materiály, specifické potřeby s ohledem na věk dítěte atp.

2. průběžná školení: budou probíhat v průběhu zajišťování kurzů v rámci SIPu s min. čtvrtletní frekvencí, témata lze orientačně rozdělit do 6 skupin (žádoucí je koncipovat školení jako soudržný a logický „trs“ témat)
a. jazykovědně (jednotlivé jazykové problémy a jevy v češtině)

b. pedagogická (role pokročilosti, výběr tématu dle pokročilosti studenta, pedagogické postupy, motivace)

c. diagnostická (vstupní, průběžné a výstupní testování, zákonné možnosti, příprava na zkoušku, požadavky na jednotlivé úrovně dle SERR)

d. metodické (jednotlivé metodické postupy, jak učit češtinu jako cizí jazyk, vhodnost užití jednotlivých metod pro výuku konkrétních jazykových jevů)

e. obecně informativní (problematika uprchlictví, země původu, důvody emigrace atp.)

f. specifika výuky pro děti (totéž jako 5 výše řečených, avšak s ohledem na dětské klienty): určeno primárně pro lektory v kurzech pro děti

Podmínkou prodloužení platnosti osvědčení pro výuku češtiny pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany bude pravidelná účast na školeních. 

Účastníci školení stvrdí svou účast podpisem na prezenční listinu.

5.3. Hospitační činnost

Součástí průběžné kontroly kvality lektorů bude pravidelná hospitační činnost, kterou budou provádět pracovníci odborného garanta zajišťovatele, příp. pracovníci zajišťovatele min. 2× ročně u každého jazykového kurzu (hospitační činnost bude propojena s průběžným testováním klientů). Harmonogram hospitací bude stanoven s měsíčním předstihem na každý následující kvartál a poskytnut zadavateli (MŠMT, MV) – pro umožnění namátkové účasti pověřených pracovníků při hospitační návštěvě v kurzu. Hospitací se rozumí návštěva ve výuce, jejímž cílem je získání objektivizovaného souboru poznatků o kvalitě výuky. To probíhá prostřednictvím standardizovaného hospitačního dotazníku, který vyplňuje hospitující. Má​‑li hospitovaný námitky proti průběhu hospitace, může je uvést do hospitačního dotazníku. Hospitace mohou být jednorázové nebo cyklické, vždy však vzhledem k osobě lektora (tj. učí​‑li lektor ve více kurzech, bude jednorázově hospitován v jednom z nich, v případě cyklické hospitace pak buďto v jednom z nich nebo ve více), platí tedy, že počet lektorů = minimální počet hospitací ročně. Pozitivní hospitační hodnocení je podmínkou prodloužení platnosti osvědčení k výuce v kurzech češtiny pro azylanty a osoby požívající doplňkové ochrany. 

Kontrolu kvality lektorů a výukového procesu může prověřit i Česká školní inspekce. Zajišťovatel výuky má povinnost tuto kontrolu výuky umožnit.
5.4. Systém hodnocení lektorů ze strany studentů

Součástí kontrolního mechanismu a komplexního hodnocení lektora budou i evaluační dotazníky výuky, které budou vyplňovány přímo studenty. Vyhodnocovány budou ve spolupráci s odborným partnerem zajišťovatele.
5.5. Systém hodnocení výuky ze strany lektorů

Jednotliví vyučující se budou podílet na průběžné evaluaci kurzu, a to formou

· výukových plánů sestavovaných s předstihem a stanovujících cíl, kterého má být dosaženo v určitém časovém horizontu (tento bude stanoven zajišťovatelem po domluvě se zadavatelem),
· poskytování zpětné vazby zaměstnancům zajišťovatele,
· slovního hodnocení kurzu po jeho skončení (týkat se bude jak pokroku klienta a jeho hodnocení, tak hodnocení aktivit zajišťovatele).
5. 6. Setkávání lektorů: výměna zkušeností

Součástí procesu zlepšování kvality poskytované výuky budou i kvartální setkávání lektorů (v Praze, v Brně) zaměřená na poskytnutí zpětné vazby pro zajišťovatele a zadavatele, výměnu a nabytí zkušeností. Setkávání lektorů lze spojit se školeními. Každý lektor se bude muset zúčastnit min. 2 setkání ročně.
Setkávání lektorů se týká jak vyučujících v kurzech pro dospělé, tak vyučujících v kurzech pro děti.

6. Internetové aplikace
Využití e​‑learningu jako distančního doplňku je standardní součástí moderního procesu vzdělávání, přináší celou řadu výhod. Mezi výhody e​‑learningu patří zejména: 

1. rychlost a aktuálnost: studijní či výukové materiály jsou k dispozici okamžitě, není nutná časově i finančně náročná expedice;
2. ekonomická výhodnost (náklady na tisk, expedici, dopravu jsou minimalizovány); 

3. učitelé mají elektronickou i administrativní podporu studia/výuky v jednom systému, kterému důvěřují a který znají; 

4. využití ostatních nástrojů zvyšuje komfort e​‑learningu (komunikační nástroje: e​‑maily, vývěsky; administrativní nástroje: vykazování výuky, zadávání hodnocení studentů, systém přihlašování na zkoušky a další); 

5. spolehlivost, bezpečnost a trvalá dostupnost systému (modelový systém vznikl na katedře informatiky VUT v Brně: http://www.vu.vutbr.cz/default.aspx, která garantuje jeho spolehlivost).

Teoretické, metodické a koncepční texty, náplň e​‑learningového webu, zajistí odborný garant realizátora, případně lze využít již stávajících aplikací.

Vzhledem k rostoucímu počtu online aplikací týkajících se problematice výuky češtiny pro cizince může zajišťovatel v budoucnu využít některý ze vzniklých či právě vznikajících výstupů z projektů odborných pracovišť (TUL Liberec, UJEP Ústí nad Labem).

6.1. Poskytovna materiálů

Poskytovna materiálů bude fungovat následujícím způsobem: na základě registrace bude mít lektor přístup do interního online portálu, na nějž jednak bude moci uložit libovolný učební materiál, přípravu apod., jednak bude moci jakýkoli text použít pro potřeby své výuky. Materiály budou průběžně redigovány a na základní úrovni (název, úprava atp.) standardizovány pověřeným pracovníkem realizátora, vedle toho bude možné vyjádřit svůj názor na kvalitu určitého textu v interní online diskusi. Materiály budou k dispozici ve dvou formátech, jednak *.doc pro volnou úpravu a potenciální editaci, jednak *.pdf ve verzi pro tisk.

6.2. Fórum

Online fórum umožňuje okamžitou a bezprostřední diskusi relevantních problémů, je přístupné všem registrovaným uživatelům. Umožňuje archivaci příspěvků, jejich třídění na základě zadaných kritérií, interní hodnocení atd.

7. Shrnutí

Realizace úvodních kurzů pro azylanty v roce 2010 předpokládá komplexní zapojení výše uvedených aktivit a učebních materiálů. Výsledná jednotková hodinová cena musí zahrnout náklady spojené se zajištěním úvodních kurzů češtiny pro azylanty v jejich úplnosti, s veškerým podpůrným aparátem.

Změny v koncepci a metodice úvodních kurzů pro azylanty jsou možné na základě nových skutečností (učební materiály, metodické materiály, internetové aplikace, nové odborné příspěvky k problematice atp.).

